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kawaita kaze ga fuku

machi wa kogoete-iru

ikutsu no kisetsu ga   sotto oto mo naku

sugisatta no darou
A dry breeze is blowing

The city is getting cold

I wonder how many seasons have passed

without even a sound?

yukikau hito wa mina

omoi nimotsu seotte

tooku ni yureru   kagerou no naka ni

ashita wo mitsukeru
All of the people coming and going

bear heavy burdens,

searching for tomorrow

within the heat haze wavering in the distance.

kono te wo koboreochiru

suna no you na kanjou

ano toki mune ni sasatta

kotoba ga fui ni uzuku kedo
Feelings like sand

falling through my hands...

Back then, the words that pierced my heart

suddenly started to throb with pain, but...

hatenai yoru wo kazoe nagara

jibun no kakera sagashite-ita

ushinau hodo ni kono omoi ga

tashika ni natte'ku

ima nara   kitto aruite yukeru   doko made mo
I've searched for pieces of myself,

counting the endless nights all the while.

These feelings are becoming so certain

I almost lose myself.

Right now, without fail, I will walk forward, however far.

doushite kono sora wa

konna ni hiroi no darou

sakende mite mo   koe ni naranakute

namida ga afureta
I wonder, why is the sky

so vast?

Even though I tried to yell, my voice didn't come

and the tears poured out.

jiyuu ni kaze kitte

tori-tachi wa doko e yuku no?

sugoshita jikan no you ni

onaji basho ni modorenai
I wonder where the birds are flying off to,

as they freely slice through the wind?

One can't return to the same place

as it once was in days gone by.

kono mama yume wo akiramete mo

takanaru kodou osae kirenai

itsuka wa kitto chikadzukitai

ano kumo no takasa [1]
mou ichido   kokoro ni tsubasa hiroge   tabidatou
Even if I give up my dream like this,

I won't suppress my soaring heartbeat.

Someday, I want to reach

as high as the clouds. [1]
I'll spread wide the wings in my heart and journey once again

kanarazu tadoritsukeru hazu
I will reach it, without fail.

hatenai yoru wo kazoe nagara

jibun no kakera sagashite-ita

ushinau hodo ni kono omoi ga

tashika ni natte'ku

ima nara   kitto aruite yukeru   doko made mo
I've searched for pieces of myself,

counting the endless nights all the while.

These feelings are becoming so certain

I almost lose myself.

Right now, without fail, I will walk forward, however far.

Notes:

[1]   This more literally means "I want to draw close to the height of those clouds."


Traduzione Italiana ( a cura di Tameki)
ALONE:

Sta soffiando un vento secco

la città sta diventando fredda

mi chiedo, quante stagioni sono passate

senza neanche un suono?

tutte le persone vengono e vanno

portando grossi fardelli

cercando il domani

nella la calda foschia ondeggiante 

in lontananza

Sentirsi cm sabbia

scorrere tra le mani

indietro, le parole che hanno ferito il mio 

cuore

subito cominciano a fremere dolorosamente

ma..

Ho cercato i pezzi di me stesso 

 mentre contavo le notti senza fine

questi sentimenti stanno diventando così chiari

sto perdendomi di nuovo

ora, senza cadere, io 

procederò avanti, sempre + lontano

Mi chiedo, perchè il cielo è così grande?

Anche se ho cercato di gridare, la mia voce

non esce

e le lacrime cominciano a sgorgare

mi chiedo dove volano gli uccelli,

mentre sfrecciano nel vento?

uno di essi potrebbe non tornare nello stesso posto 

dove è stato nei giorni scorsi.

Anche se ho lasciato perdere un sogno cm questo

non voglio soffocare il mio battito libero.

un giorno voglio andare + in alto delle nuvole [1]

aprirò le gradi ali del cuore

e viaggerò ancora

Arriverò lì, senza cadere

Ho cercato i pezzi di me stesso 

 mentre contavo le notti senza fine

questi sentimenti stanno diventando così chiari

sto perdendomi di nuovo

ora, senza cadere, io 

procederò avanti, sempre + lontano

Note:[1] questo vuol dire letteralmente "voglio volare proprio vicino a queste nuvole"

